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Kinderbetreuungseinrichtung:

Institution de la maternelle:

Datenblatt      
Formulaire de données

Name des Kindes



Nom de l´enfant

Geburtsdatum


         Date de naissance

Platz für Notizen der Kinderbetreuungseinrichtung:

Place reservée aux notices du personnel de la maternelle:

Wichtige Telefonnummern (wird von der Kinderbetreuungseinrichtung ausgefüllt)
Numéros de telephone (doit être rempli par le personnel de la maternelle)
Name (Verhältnis zum Kind)                                       Telefonnummer
Nom (lien á l´enfant)
                                               Numéro de téléphone




Daten zum Kind (Les données de l´enfant)

	 Zuname Vorname (Nom et Prénom)

Geburtsdatum (Date de naissance)                          Geburtsort (Lieu de naissance)

Hauptwohnsitz (Résidence principale)                      Nebenwohnsitz (Résidence sécondaire)


Staatsangehörigkeit                       Erstsprache (Muttersprache)                           Religionsbekenntnis
Nationalité
                             Langue maternelle
                                      Réligion
Eintritt  (in Kinderbetreuungseinrichtung)                  Austritt (aus Kinderbetreuungseinrichtung)
Début (de la maternelle)                                            Fin (de la maternelle)

Sozialversicherungsnummer                                     Blutgruppe (falls bekannt)
Numéro de sécurité sociale
                               Groupe sanguin(si connu)

Wurde das Kind bereits außerfamiliär betreut? (Kindergarten, Tagesmutter…)
En déhors du cadre familliale l´enfant a t-il déjá été dans une autre institution? (comme maternelle, crèche, nourisse …)

O Ja (Oui) O Nein (Non)          Institution:

Befindet/Befand sich das Kind in therapeutischer Behandlung?(z.B. Ergotherapie, Physiotherapie, Logopädie …)
Est-il / Était-il l´enfant sous un traitement  thérapétique? (Expl: Ergothérapie, Physiothérapie, Orthophonie ... )

O Ja (Oui) O Nein (Non)          Art der Behandlung (Genre de Traitement)

Chronische Erkrankungen (z.B. Epilepsie, Asthma, usw.)
Maladie(s) chronique (Expl. Épilèpsie, Asthme…)

O Ja (Oui) O Nein (Non)          Art der Erkrankung (Genre maladie)

Sind Allergien bekannt? (z.B. Nahrungsmittel, Hausstaub usw.)
Existe t- il des allergies?( Expl. Alimentaire… )

O Ja (Oui) O Nein (Non)          Art der Allergie (Genre d´allergie)

Darf das Kind bestimmte Lebensmittel nicht zu sich nehmen? (z.B.: Schweinefleisch)
Est-il interdit á l´enfant de manger certains aliment?( Expl: Viande de Porc…)

O Ja (Oui) O Nein (Non)          Anmerkung (á  noter)

Kommt das Kind mit dem Bus?(mit der Einwilligung darf die Aufsichtspflicht der Buslenkkraft übertragen werden)
Emprunte t-il l´enfant le bus Pour venir á la maternelle?
(Par autorisation parentale il est permis au chauffeur de bus de prendre des responsabilités vis á vis de l`enfant)
O Hinfahrt (Aller)   O Rückfahrt (Retour)               O Nein (Non)        O Flexibel (Flexible)

Anmerkung (á noter):

Darf die Kinderbetreuungseinrichtung Fotos/Videos von dem Kind aufnehmen?
Die Fotos werden unter anderem für die Portfolioarbeit und zur Entwicklungsdokumentation verwendet.

L’institution de garde d’enfants a-t-elle le droit de prendre des photos/vidéos de votre enfant?
Les photos seront utilisées entre autres pour la documentation d’apprentissage et de développement.

O Ja (Oui)  O Nein (Non)          Anmerkung (á noter):

Darf die Kinderbetreuungseinrichtung Fotos/Videos von dem Kind veröffentlichen?
Veröffentlichung von Bildern bzw. von Filmaufnahmen, auf denen das Kind alleine oder gemeinsam mit anderen Kindern im Rahmen des Kindergartenbetriebes zu sehen ist, in Zeitungen, Zeitschriften, Broschüren, Fernsehen, Internet, durch Weitergabe auch an andere Eltern etc..

L’instituion de garde d’enfants a-t-elle le droit de publier des photos/vidéos de votre enfant?
Photos et/ou de films où votre enfant figure seul ou avec d’autres enfants, dans le cadre des activités du jardin d’enfants, publiés dans les journaux, revues, brochures, diffusés à la télévision, sur internet, ou transmis à d’autres parents etc.
O Ja (Oui)  O Nein (Non)          Anmerkung (á noter):

Die Erziehungsberechtigten bestätigen, dass sie mit dem Kind über die Aufnahme und mögliche Weitergabe von Fotos/Videos gesprochen haben.

Les parents ou tuteurs confirment avoir parlé avec l’enfant de la prise et de la transmission de photos/vidéos.

Dürfen dem Kind bei Atomunfällen Kaliumjodidtabletten verabreicht werden?
Est-il autorisé á l´enfant de prendre les comprimés Kaliumjodide en cas de réaction atomique?

O Ja (Oui)  O Nein (Non)          

Nur für Kindergartenkinder (conserne uniquement les enfants de la maternelle)

Darf das Kind im Rahmen des Projektes Apollonia am Zahnarztbesuch teilnehmen?
Est-il autorisé á l´enfant de prendre part au projet d´éducation de soin dentaire Apolonia?

O Ja (Oui)  O Nein (Non)          

Darf das Kind am kostenlosen Sehtest teilnehmen?
Est-il autorisé á l`enfant de prendre part á la consultation ophthalmologique gratuite? 

O Ja (Oui)  O Nein (Non)          

Darf das Kind am kostenlosen Hörtest teilnehmen?
Est-il autorisé á l´enfant de prendre part á la consultation auditive gratuite?

O Ja (Oui)  O Nein (Non)          

Nur für Schulkinder (conserne uniquement les éleves)

Darf das Kind selbständig nach Hause gehen?
Est-il autorisé á l´enfant de rentrer seul á la maison?

O Ja (Oui)  O Nein (Non)          Anmerkung (á Noter)

Nous vous informons que les données collectées seront conservées pendant 10 ans et que les résultats seront évalués statistiquement.

Anmerkungen (á Noter)

Folgende Personen sind berechtigt das Kind abzuholen bzw. sind im Notfall in folgender Reihenfolge zu informieren (bei Nicht-Erreichen der Erziehungsberechtigten) 
Die Aufsichtspflicht des Kindergartenpersonals und der sonstigen geeigneten Personen beginnt mit der persönlichen Übernahme des Kindes im Kindergarten. Sie endet mit der Übergabe des Kindes an die Erziehungsberechtigten oder an eine andere Person, die von den Erziehungsberechtigten zur Übernahme des Kindes bevollmächtigt wurde.
Les personnes autorisées á venir chercher l´enfant ainsi qu´en cas d´urgence les premières personnes á être allerter si les personnes autorisées ne sont pas joingnable  (La responsabilité du personnel de la maternelle commence á partir oú l´enfant est remis au personnel et prend fin dés que l´enfant est remis á toute personne autorisée ici bas inscrit á venir chercher l´enfant. Ceux ci dit que l´enfant ne sera pas remis á aucune personne dont le nom ne figurant pas sur cette liste). 

Zuname Vorname                                  Tel                                                     Verhältnis zum Kind (z.B. Onkel)
Nom et Prénom                                      Tél                                                     Lien á l´enfant (expl. oncle)              

Zuname Vorname                                  Tel                                                     Verhältnis zum Kind (z.B. Onkel)
Nom et Prénom                                      Tél                                                     Lien á l´enfant (expl. oncle)              

Zuname Vorname                                  Tel                                                     Verhältnis zum Kind (z.B. Onkel)
Nom et Prénom                                      Tél                                                     Lien á l´enfant (expl. oncle)              

Zuname Vorname                                  Tel                                                     Verhältnis zum Kind (z.B. Onkel)
Nom et Prénom                                      Tél                                                     Lien á l´enfant (expl. oncle)              

Zuname Vorname                                  Tel                                                     Verhältnis zum Kind (z.B. Onkel)
Nom et Prénom                                      Tél                                                     Lien á l´enfant (expl. oncle)              

Zuname Vorname                                  Tel                                                     Verhältnis zum Kind (z.B. Onkel)
Nom et Prénom                                      Tél                                                     Lien á l´enfant (expl. oncle)              

Zuname Vorname                                  Tel                                                     Verhältnis zum Kind (z.B. Onkel)
Nom et Prénom                                      Tél                                                     Lien á l´enfant (expl. oncle)              

Zuname Vorname                                  Tel                                                     Verhältnis zum Kind (z.B. Onkel)
Nom et Prénom                                      Tél                                                     Lien á l´enfant (expl. oncle)              

Zuname Vorname                                  Tel                                                     Verhältnis zum Kind (z.B. Onkel)
Nom et Prénom                                      Tél                                                     Lien á l´enfant (expl. oncle)              

Anmerkungen/ á noter




Daten zu den Eltern (Données des Parents)

	Zuname Vorname                                                           Verhältnis zum Kind (Mutter, Vater)
Nom et Prénom                                                               Lien á l´enfant (mère, père)                                                                                

O erziehungsberechtigt (Titeur)                                O nicht erziehungsberechtigt (pas Titeur)

Geburtsdatum (Date de naissance)                                  Familienstand (situation matrimoniale)

 Hauptwohnsitz (Résidence principale)                            Nebenwohnsitz (Résidence sécondaire)

O siehe Kind/réside aussi l´enfant

Beruf und Arbeitgeber (Empoi et l´Employeur)

                                                                                                                                                   O Teilzeit/Temps partiel 

                                                                                                                                                    O Vollzeit/Temps plein

Tel. 1                                                                                Tel. 2 

Staatsangehörigkeit                                Erstsprache (Muttersprache)               Religionsbekenntnis
Nationalité
                                      Langue maternelle
                      Réligion

Mailadresse (für Elterninformationen…)    (Adresse E-Mail(pour les  informations des parents…)




	Zuname Vorname                                                            Verhältnis zum Kind ( Mutter, Vater) 
Nom et Prénom                                                                Lien á l´enfant (Mère,Père)                                                                                                       

O erziehungsberechtigt (Titeur)                                                  O nicht erziehungsberechtigt (pas Titeur)

Geburtsdatum (Date de naissance)                                 Familienstand (situation matrimoniale)

 Hauptwohnsitz (Résidence principale)                           Nebenwohnsitz (Résidence sécondaire)

O siehe Kind (Réside aussi l´enfant)

Beruf und Arbeitgeber (Emploi et Emplyeur)

                                                                                                                                                 O Teilzeit (Temps partiel) 

                                                                                                                                                 O Vollzeit (Temps plein)

Tel. 1                                                                                Tel. 2

Staatsangehörigkeit                                 Erstsprache (Muttersprache)                Religionsbekenntnis
Nationalité
                                       Langue maternelle
                         Réligion




Sonstige Erziehungsberechtigte (Autre Titeur)

	Zuname Vorname                                                   Verhältnis zum Kind ( Stiefvater, Tante…)
Nom et Prénom                                                       Lien á l´enfant(Beau père, Tantate…)                                                                        

O erziehungsberechtig (Titeur)                                          O nicht erziehungsberechtigt (pas Titeur)

Geburtsdatum (Date de naissance)                         Familienstand (Situation matrimoniale)

 Hauptwohnsitz  (Résidence principale)
                  Nebenwohnsitz   (Résidence prinpale)

O siehe Kind (réside aussi l´enfant)

Beruf und Arbeitgeber (Emploi et Employeur)

                                                                                                                                                O Teilzeit (Temps partiel) 

                                                                                                                                                O Vollzeit (Temps plein)

Tel. 1                                                                          Tel. 2

Staatsangehörigkeit                        Erstsprache (Muttersprache)       Religionsbekenntnis
Nationaté
                              Langue maternelle
                   Réligion




Geschwister (Soeurs et Frères)

	    Name (Nom )                                                              Geburtsjahr (Date de naissance)




Datenschutzhinweis:

Gemäß Art. 13 der Datenschutz-Grundverordnung möchten wir Sie informieren, dass gemäß § 38 NÖ Kindergartengesetz 2006, LGBL. 5060, die oben angegebenen Daten automatisiert verarbeitet werden. 

Detaillierte Informationen zur Verarbeitung der personenbezogenen Daten, Ihren Rechten als betroffene Person einer Datenverarbeitung sowie zum Beschwerderecht bei der Datenschutzbehörde sind im Internet unter www.noe.gv.at/datenschutz abrufbar.

Information sur la protection des données:

En vertu de l’art. 13 du Règlement général sur la protection des données, nous vous informons que les données mentionnées ci-dessus seront traitées automatiquement selon l’art. 38 de la Loi sur les jardins d’enfants en Basse-Autriche de 2006, LGBL. (Journal officiel du Land, n.d.t.) no 5060.

Les informations plus détaillées sur le traitement des données à caractère personnel, sur vos droits en tant que personne concernèe par un traitement de données ainsi que votre droit de réclamation auprès de l’autorité chargée de la protection des données peuvent être consultées sur le site web: www.noe.gv.at/datenschutz
Datenblatt wurde ausgefüllt (Formulaire de données Rempli)
 Am (Le)                                                      von (Par)

_____________________________          _____________________________

Unterschrift Erziehungsberechtigte/r                 Unterschrift Erziehungsberechtigte/r 
                                                                           (bei geteilter Obsorge)  
Signanture du Titure(trice)
                        Signanture du titeur(trice)
                                                                           (an cas de divorce)
Änderungen (Changements)

	Datum der Änderung
Date de changement
	Was wurde geändert?
Ce qui á été changé?
	Unterschrift
Signanture

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Folgendes Informationsmaterial wurde der/dem Erziehungsberechtigten übergeben:
Ces informations ont été rémis aux Titeurs(trices):

O „Mein Kind kommt in den Kindergarten“ – Broschüre
    “Mon enfant vient á la maternelle“ - Brochure

O Elternbeirat – Information
    cotisation des parents - Information 

O Verpflichtendes Kindergartenjahr – Information
    Année obligatoire de la maternelle-Information

O Kaliumjodidtabletten – Information
    Comprimés de Kaliumjodide - Information

O Apollonia 2020 – Zahngesundheitserziehung – Information
    Apollonia 2020 - projet de consultation d´éducation de soin dentaire- Information

O Sehtest – Information
    Consultation visuelle - Information

O Hörtest – Information
    Consultation auditive - Information

Transferierungsbericht

Rapport de Transfert


	NÖ Kinderbetreuungseinrichtung                             Telefonnummer
NÖ Institution maternelle
                               Numéro de téléphone

Adresse (Adresse)                                                     Gemeinde (Mairie)




	Name des Kindes (Nom de l´enfant)                        Geburtsdatum (Date de naissance) 

Adresse                                                                      Erziehungsberechtigte/r (Name und Tel.)
Adresse                                                                      Titeur(trice)   (Nom et tél)

 Erstsprache(Muttersprache)                                     Sozialversicherungsnummer  
  Langue maternelle            
                                Numéro de sécurité sociale

Wichtige Informationen für den Arzt (z.B. Epilepsie, einzunehmende Medikamente, usw.)
Informations importantes pour le médécin (expl. Epilèptie, médicament á prendre, etc… )

Tetanusimpfung/  vaccin du Tétanus: o ja/Oui  o nein/Non

Datum, Unterschrift der/des Erziehungsberechtigten  (Date, signanture du Tuteur(s) (trice)(s)


Wird im Falle eines Unfalles von der Kinderbetreuungseinrichtung ausgefüllt:

Sera remplis en cas d´accident á la maternelle:

	Anwesende Betreuungsperson                            Datum                              Uhrzeit

Personne presente                                               Date                                 Heure

Beschreibung des Ereignisses (Unfall, Krampfanfall, etc.)

Description de l´évenement (accident, maladie,krise,…)

Datum, Unterschrift der Betreuungsperson (Date et signanture de la personne presente)


